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3y Ceauston Road,*
Highgate, N.6.

8th December 1952.

Penguin Books.
Harmondsworth,
Middlerex.

Dear Sirs,

I heve trenslated two plays of
Aristophsnes, nsmely "Peace" and "lLysistratal
The translstions are in prose and sre care-

- fully and sccurastely done, but at the sasme .
time, in a form and lengusge to sppesl also
to the general reasder. I have bekancpaéfisl
to preserve the spirit of Aristophsnes and
that of his time but have avoided expressions
which nowasdays are considered crude.

There sre no modern translstions of
Aristophsnes and most of the old ones would
only appeal to clessical scholars. Therefore
I feel thet 2 modern trsnslestion might not
fril to have a wide reading public.

Both plays together run to about 35,000
words and I Propose to write a foreword of
approximately 5,000 words.

I am the suthor of a2 book on the Bslkans
published by the Bodley Head and of =
biogrsphy of Venizelos published by Lund
Humphries. Both had =& pretty good press.

I am now working on snother of Aristophsnes'
Plays.

I shall be glad to forward the Ms. of
the above two plays if you asre interested.

Yours falthfully,

Mr.) D. Alsstos.
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3, Causton Road,
Highgate, N.GQ

14 th December 195zZ.

Dr. E.V. Rieu,
31, Coolhurst Avenue, N.8.

Dear 8ir,

Thenk you very much for your letter
of the 12th inst. I grestly spprecisted
‘your remarks but...nevertheless, I em taking
advantage of your kind offer to read one of
my trasnsletions snd enclose herewith s cony
of "Lysistrata".

The only thing I should like to say
is that I have steeped myself in ~
Aristophenes, I feel with him sbout the
issues he writes and have tried my best

to get the spirit of hise plays across.

Insincerely hope you like my ‘
effort and if you do, but have reservetions
which asre not insurmountable, I hope you
. will not reject it out of hand. In any
case, I shall be grateful to have your
opinion, snd I shall value it as the
Judgement of a great Greek scholsr.

v May I take this opportunity to
tell you how muech T 1liked your superb
translstions of Homer.

Yours feithfully,
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3, Causten Read,
Highgate N.6.

December ©¢th 1952

Messrs John Lane The Bodley Head Itd.,
8, Bury Place W.C.I. i
Dear Sirs, |
Just before the war you published
a book by me with the title 'Bajkens & Europe'
T mention this just by way of an introduction.
Now T spprosch about a different
matter sltogether. Recently I have Thanslated
two of Aristophenes' plays - his 'Peace' and
his'Lysistrata'.Both plays desl with the
jssues xRmxx® sbout which our times feel very
deeply.The translation is done in prose and th
only that I can say is that it is done
conscientiously and faithfully and brings out
Aristophenes quite alive.My intention was to
produce a resdable trensletien to make
Aristophanes come out alive and not a heavyg
schollarly translation with lots of footnotes
end explenations that overload and embalm the
the text. : :

Both pleys run to just over 40.000 words
end with e forword I propose to write on
Aristophanes can meke & fair sized volume.The
only thing I must add heee is that certain
worde or phrases that contemporary readers
might find objectienasble have heen glossed
.over or omitted

If you are interested I can send you
the Mgs along té have ettt a look at it.



3, Cemston Road,
Highgste, N.6.

8th December 195%.
Meesre. John Lane
The Bodley Head,
8, Bury Place’ W.Cele

Dear 8irs,

Just before the war you published = book
by me entitled "Bslkans snd Burope". Now I
have translated two plasys of Aristophenes,
nemely "Peace" snd Lysistrsts". The
=trenslstions sre tmrprose and ere csrefully .
end accurately done, but at the ssme time,
in 2 form end langusge to asppesl also to the
general resder. I have tsken pains to pre-
serve the spirit of Aristophanes snd thst of
his time, but heve evolded exnressions which
noyadays are considered crude.

There are no modern trenslstions of
Aristophasnes and most of the o0ld ones would
only esppeal to classical scholasrs. Therefore
I feel thet s modern translaestion might not
fail to have s wide reading public.

Both plays together sun to sbout 355,000
words and I propose to write a foreword of
epproximately 5,000 words.

I shell be gled to forward the Ms. of the
above two plays if you would care to see them.

Yours feithfully,

D. Alastos.
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